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				    D28710
Voltage	 V	 220-240
Frequency	 Hz	 50/60
Power input	 W	 2200
No-load speed	 min-1	 3800
Min. peripheral speed 
cutting disc	 m/s	 80
Disc diameter	 mm	 355
Disc bore	 mm	 25.4
Disc body thickness	 mm	 3.1
Type of cutting disc	                           straight, non-recessed
Cross-cutting capacity at 90°
	 circular	 mm	 130
	 square	 mm	 120 x 120
	 rectangular	 mm	 115 x 130
	 angular	 mm	 137 x 137
Cross-cutting capacity at 45°
	 circular	 mm	 115
	 square	 mm	 107 x 107
	 rectangular	 mm	 115 x 107
	 angular	 mm	 115 x 115
Weight	 kg	 16.6

ENGLISH

chopsaw 
D28710

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DeWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data

avoided, may result in minor or 
moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not 
related to personal injury which, if 
not avoided, may result in property 
damage.

Denotes risk of electric shock.

Denotes risk of fire.

WARNING: To reduce the risk of 
injury, read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
WARNING! Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS  
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
	 a)	 Keep work area clean and well lit.  

Cluttered or dark areas invite accidents.
	 b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

	 c)	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
	 a)	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

	 b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

DANGER: Indicates an imminently 
hazardous situation which, if not 
avoided, will result in death or 
serious injury.

WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
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	 c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

	 d)	 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

	 e)	 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

	 f)	 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) PERSONAL SAFETY
	 a)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

	 b)	 Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

	 c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

	 d)	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

	 e)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

	 f)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

	 g)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
	 a)	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was 
designed.

	 b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

	 c)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

	 d)	 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

	 e)	 Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

	 f)	 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

	 g)	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) SERVICE
	 a)	 Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.
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Additional Specific Safety Rules for 
Chopsaws
	 •	 Always wear regular working gloves while 

operating this tool.
	 •	 Keep hands away from the cutting disc.  

Never cut workpieces that require manual 
action closer than 15 cm from the rotating 
cutting disc.

	 •	 Do not cut workpieces less than 1.2 mm 
in thickness when using the cutting disc 
supplied with this tool.

	 •	 Do not operate this tool without guards in 
place.

	 •	 Do not perform any operation freehand. Use 
the material clamp to clamp the workpiece 
securely.

	 •	 Never reach in the back of the cutting disc.
	 •	 Always position the tool on a flat, stable 

surface that is well maintained and free of 
loose materials, e.g. chips and cut-offs.

	 •	 Before using, inspect the cutting disc for 
cracks or flaws. Discard the cutting disc if 
a crack or flaw is evident or if it is otherwise 
defective.

	 •	 Make sure the cutting disc is not contacting 
the workpiece before the tool is switched on.

	 •	 In operation, avoid bouncing the cutting disc 
or giving it rough treatment. If this occurs, 
stop the tool and inspect the cutting disc.

	 •	 Do not operate the tool while standing in line 
with the cutting disc. Keep other persons 
away from the work area.

	 •	 Be aware of cutting chips and the material 
being cut. They may be sharp and hot. Allow 
cut off parts to cool before handling.

	 •	 The spark deflector becomes hot during 
use. Avoid touching or adjusting the spark 
deflector immediately after operation.

	 •	 Switch off the tool and wait for the cutting 
disc to stop before moving the workpiece or 
changing the settings.

	 •	 After switching off, never attempt to stop the 
cutting disc by pressing against the side of 
the disc.

	 •	 Do not use cutting fluids. These fluids could 
ignite or cause electrical shock.

	 •	 Check that the workpiece is properly supported.
	 •	 Use the cutting discs recommended by the 

manufacturer only.
	 •	 The max. allowable speed of the cutting disc 

must always be equal to or greater than the 
no-load speed of the tool specified on the 
nameplate.

	 •	 Do not use circular saw blades or any other 
toothed blades with this tool. Serious injury 
may result.

	 •	 Do not use cutting discs that do not conform 
to the dimensions stated in the technical data.

	 •	 Ensure that the abrasive cutting disc is 
correctly fitted and tightened before use.

	 •	 Read the operating instructions supplied by 
the wheel manufacturer.

	 •	 Let the tool run at no-load in a safe position for 
at least 30 seconds. If there is a considerable 
vibration or if any other defect occurs, stop the 
tool and check it to determine the cause.

	 •	 Do not use cutting discs for side grinding.
	 •	 Do not cut concrete, brick, tile or ceramic 

materials.
	 •	 Do not cut wood, plastic or synthetic materials.
	 •	 Do not cut cast-iron materials.
	 •	 Never cut magnesium materials.
	 •	 Do not cut electrically live material.
	 •	 Use this tool in a well-ventilated area. Do 

not operate the tool near flammable liquids, 
gases or dust. Sparks or hot chips from 
cutting or arcing motor brushes may ignite 
combustible materials.

	 •	 Regularly clear the ventilation slots when 
working in dusty conditions. If it should 
become necessary to clean the slots, 
remember to unplug the tool first.

	 •	 Always store cutting discs well-protected and 
in a dry place, out of reach of children.

	 •	 Faults in the machine, including guards 
or cutting discs, should be 
reported as soon as they are 
discovered.

	 •	 Only use chop saw wheel of a 
max. thickness of 3.1 mm and 
a max. diameter of 355 mm.

Warning: Use of this tool can 
generate dust containing chemicals 
known to cause cancer, birth defects 
or other reproductive harm. Use 
appropriate respiratory protection.

	 •	 Always secure the workpiece properly 
before cutting operation. Workpieces longer 
than 1.0 m shall be supported by suitable 
additional table, buck or roller table.

	 •	 Consider that the wheel continues to rotate 
after the machine is switched off.

	 •	 To prevent loss of control always fix the 
machine to a bench using screw-clamps or 
bolts of sufficient length and strength.

The following factors are of influence to noise 
production:

	 –	 The material to be cut.

	 –	 The type of the cutting disc.

	 –	 The feed force.
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Warning: Take appropriate measures 
for the protection of hearing.

Residual Risks 
•	 The following risks are inherent to the use of 

these machines:

	 –	 Injuries caused by touching the rotating parts.

	 –	 Injuries caused by disruption of the cutting  
	 disc.

•	 These risks are most evident:

	 –	 Within the range of operation.

	 –	 Within the range of the rotating machine  
	 parts.

•	 In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be 
avoided. These are:

	 –	 Impairment of hearing.

	 –	 Risk of accidents caused by the uncovered  
	 parts of the rotating cutting disc.

	 –	 Risk of injury when changing the disc.

	 –	 Risk of squeezing fingers when opening the  
	 guards.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Bore Diameter.

DATE CODE POSITION (figure 1)
The date code (v), which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing.

Example:
2010 XX XX

Year of Manufacture

Package Contents
The package contains: 

	 1	 Chopsaw

	 1	 Cutting disc

	 1	 Hex key

	 1	 Instruction manual

•	 Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred during 
transport.

•	 Take the time to thoroughly read and 
understand this manual prior to operation.

Description (Figure 1)
WARNING: Never modify the power 
tool or any part of it. Damage or 
personal injury could result.

	 a.	On/off switch

	 b.	Padlock hole

	 c.	Operating handle

	 d.	Lock-on button

	 e.	Carrying handle

	 f.	Depth stop bolt

	 g.	Lock nut

	 h.	Base

	 i.	Fence

	 j.	Material clamp

	 k.	Cutting table

	 l.	8 mm hex key

	 m.	Handle

	 n.	Material clamp lever

	 o.	Cutting disc

	 p.	Guard

	 q.	Spindle lock

	 r.	Lock-down hook

	 s.	Spark deflector

	 t. Spark deflector screw

	 u. Lock-down chain

	 v. Date code

INTENDED USE

Your D28710 chop saw has been designed for the 
cutting of variously shaped steel materials.

DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.

The D28710 chop saw is a professional power tool. 

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.
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Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating plate.

Your DeWALT tool is double insulated; 
therefore no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through 
theDeWALT service organisation.

Using an Extension Cable
If an extension cable is required, use an approved 
3–core extension cable suitable for the power input of 
this tool (see Technical Data).The minimum conductor 
size is 1.5 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

Connecting to the Mains
The mains supply to be used for this machine must 
be equipped with a 16 A cut-out fuse with time delay.

Voltage Drops
Inrush currents cause short-time voltage drops.
Under unfavourable power supply conditions, other 
equipment may be affected.

If the system impedance of the power supply is lower 
than 0.11 Ω, disturbances are unlikely to occur.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
Warning: To reduce the risk of 
injury, turn unit off and disconnect 
machine from power source before 
installing and removing accessories, 
before adjusting or changing setups 
or when making repairs. Be sure the 
trigger switch is in the OFF position. An 
accidental start-up can cause injury.

Removing and Fitting a Cutting Disc 
(Figure 1, 2)

1.	 With the arm in the rest position, use the lip (w) 
to slide the guard (p) back. Leave the guard 
retracted (Figure 2).

2.	 Press and hold down the spindle lock (q) (Figure 
1).

3.	 Rotate the cutting disc (o) until it locks.

4.	 Using the hex key (l), remove the bolt (x) by 
turning counterclockwise and then remove the 

flat washer (y) and the retaining flange (z) (figure 
2).

5.	 Check that the spacer (aa) is in place against 
the flange (bb).

6.	 Replace the cutting disc (o). Make sure that the 
new disc is placed onto the spacer (aa) in the 
correct rotational direction.

7.	 Secure the blade with the retaining flange (z), 
the flat washer (y) and the bolt (x).

8.	 Move the guard back down and release the 
spindle lock (q).

9.	 Adjust the cutting depth as necessary.

Adjusting the cutting depth (Figure 
1) 
The cutting depth can be adjusted to meet the wear 
of the cutting disc.

•	 Make a dry run with the tool switched off and 
check for clearance.

•	 If adjustment is required, proceed as follows:

	 –	 Loosen the lock nut (g) a few turns.

	 –	 Turn the depth stop bolt (f) in or out as to 
achieve the required cutting depth.

	 –	 Tighten the lock nut (g).

Warning: Always adjust the depth 
stop to its original position when 
replacing the cutting disc.

Mounting (Figure 6, 7)
CAUTION: Tool must be supported 
on stable, level, non-skid surface 
to prevent unexpected movement 
when operating.PROCEDURE FOR 
PERMANENT MOUNTING

1.	 Drill two holes 5/16” (8 mm) through the work 
surface (Figure 6).

2.	 Insert 1/4–20 screws down through the holes 
in the base and through holes in mounting 
surface. The approximate length of the screws 
should be the thickness of the mounting surface 
plus 4” (102 mm).

Cradle mounting (Figure 7)

1.	 Cut two boards approximately 20” long x 2” 
high x 4” wide (508 x 50.8 x 101.6mm).

2.	 Place the chop saw at desired work location.

3.	 Place boards tightly alongside and nail to work 
surface.
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Clamping the Workpiece in Position 
(Figure 1, 3)
The tool is equipped with a material clamp (j) (Figure 
1).

1.	 Pull the lever (n) toward the handle (m) (Figure 
3A).

2.	 Push the clamp shaft (cc) forward until the jaw 
(dd) is almost touching the workpiece.

3.	 Press the lever (n) toward the jaw (dd) until it 
engages with the clamp shaft (cc).

4.	 Rotate the handle (m) clockwise and clamp the 
workpiece securely.

5.	 To release the workpiece, rotate the handle (m) 
counterclockwise.

Warning:

•  �To increase the cutting capacity, 
place a spacer block (ee) under the 
workpiece (ff). The spacer block 
should be slightly narrower than the 
workpiece (Figure 3B).

•  �Support long workpieces using a 
piece of wood (gg) (Figure 3C). Do 
not clamp the cut off end (hh).

Quick travel feature (figure 3A)

The clamp has a quick travel feature.

To release the clamp, rotate the handle (m) one or 
two turns counterclockwise and pull the lever (n) 
toward the handle (m).

Setting the clamping position (Figure 3D)

The clamping position can be set to match the 
cutting disc.

1.	 Remove the fence bolts (ii) using the hex key (l).

2.	 Move the fence (i) as required.

3.	 Re-fit the fence bolts (ii) and tighten them to 
lock the fence (i).

Adjusting the Angle of Cut (Figure 4)
The tool can be used for mitre cuts up to 45°.

1.	 Loosen the fence bolts (ii) to release the fence (i).

2.	 Set the fence (i) to the required angle. The angle 
can be read on the scale (jj).

3.	 Tighten the fence bolts (ii) to lock the fence (i).

Checking and Adjusting the Mitre 
Scale (Figure 1, 4)

1.	 Loosen the fence bolts (ii) to release the fence (i) 
(Figure 4).

2.	 Pull down the arm and lock it in this position 
using the lock-down chain (u) (Figure 1).

3.	 Place a square (kk) against the fence (i) and the 
left side of the cutting disc creating a perfect 
90° (figure 4). Check that the 0° marking on the 
scale (jj) aligns with the marking on the table (ll).

4.	 Tighten the fence bolts (ii) to lock the fence (i).

5.	 Release the lock-down chain (u) and return the 
arm to its upper rest position (Figure 1).

Adjusting the Spark Deflector (Figure 
1)

1.	 Loosen the screw (t).

2.	 Set the spark deflector (s) as appropriate.

3.	 Tighten the screw (t).

Prior to Operation
•	 �Install the appropriate cutting disc. Do not use 

excessively worn discs. The maximum rotation 
speed of the tool must not exceed that of the 
cutting disc.

•	 �Make sure the disc rotates in the direction of 
the arrows on the accessory and the tool.

•	 �Secure the workpiece.

•	 �Always set the spark deflector correctly.

OPERATION

Instructions for Use
Warning:

•  �Always observe the safety instructions 
and applicable regulations.

•  �Do not apply excessive pressure to 
the tool.

•  �Avoid overloading. Should the tool 
become hot, let it run a few minutes 
under no-load condition.

WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

Proper Hand Position (Figure 5)
WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, Always use 
proper hand position as shown.
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WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, always hold 
securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the 
operating handle (c), with the other hand guiding the 
workpiece.

Performing a Cut (Figure 1)
1.	 Place the material to be cut against the fence (i) 

and secure using the material clamp (j).

2.	 Turn the tool on and pull down the operating 
handle (c) to cut the workpiece. Allow the motor 
to reach full speed before cutting.

3.	 Allow the disc to cut freely. Do not force.

4.	 After completing the cut, switch off the tool and 
return the arm to its upper rest position.

Switching On and Off (Figure 1)
The on/off switch (a) is mounted in the operating 
handle (c).

To run the tool, press the on/off switch (a).

Keep the on/off switch depressed while performing 
the operation.

To stop the tool, release the switch.

The tool can be locked on for continuous use 
by depressing the on/off switch (a) and then by 
depressing the lock-on button (d). Hold the lock-on 
button (d) as the on/off switch (a) is gently released.

To turn the tool off from the locked on position, 
squeeze the on/off switch (a) and the lock-on button

(d) is released.

Do not unplug the tool with the switch locked on. 
Make sure the tool is not locked on when plugging 
in.

WARNING: Do not switch the tool on 
or off when under load.

WARNING: Do not cut magnesium.

Transporting (Figure 1)
The tool is equipped with a lock-down chain (u) 
which locks the tool in closed-down position for 
carrying.

1.	 Lower the guard (p) onto the cutting table (k) 
and secure the tool in this position by hooking 
the chain (u) over the lock-down hook (r).

2.	 Transport the tool using the carrying handle (e).

To release the tool, depress the operating handle (c) 
slightly and release the chain.

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk of 
injury, turn unit off and disconnect 
machine from power source before 
installing and removing accessories, 
before adjusting or changing set-
ups or when making repairs. Be sure 
the trigger switch is in the OFF position. 
An accidental start-up can cause injury.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
WARNING: Blow dirt and dust out of 
the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure.

WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

Optional Accessories
WARNING: Since accessories, other 
than those offered by DeWALT, have 
not been tested with this product, 
use of such accessories with this tool 
could be hazardous. To reduce the risk 
of injury, only DeWALT recommended 
accessories should be used with this 
product.
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Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
Separate collection. This product 
must not be disposed of with normal 
household waste.

Should you find one day that your DeWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, 
do not dispose of it with household waste. Make this 
product available for separate collection.

Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled 
materials helps prevent environmental 
pollution and reduces the demand for 
raw materials.

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product.

DeWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DeWALT products once they have 
reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
DeWALT office at the address indicated in this 
manual. Alternatively, a list of authorised DeWALT 
repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.
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แรงดันไฟฟ้า	 โวลต	์ 220-240

ความถี	่ Hz	 50/60

กำลังไฟเข้า	 วัตต	์ 2200

ความเร็วขณะไม่มีโหลด	 นาท-ี1	 3,800

ความเร็วในการหมุนต่ำสุด 
ของจานตัด 	 m/s	 80

เส้นผ่าศูนย์กลางของจานหมุน	 มม. 	 355

ขนาดรูจาน 	 มม.	 25.4

ความหนาของจาน	 มม.	 3.1

ชนิดของจานตัด 	                                                 ตรง ไม่ฝังติด
ความสามารถในการตัดขวางที่ 90°
	 วงกลม	 มม.	 130
	 สี่เหลี่ยมจัตุรัส	 มม.	 120 x 120
	 สี่เหลี่ยมผืนผ้า	 มม.	 115 x 130
	 เป็นเหลี่ยมมุม 	 มม.	 137 x 137

ความสามารถในการตัดขวางที ่45°
	 วงกลม	 มม.	 115
	 สี่เหลี่ยมจัตุรัส	 มม.	 107 x 107
	 สี่เหลี่ยมผืนผ้า 	 มม.	 115 x 107
	 เป็นเหลี่ยมมุม 	 มม.	 115 x 115

น้ำหนัก	 กก.	 16.6

ภาษาไทย

แท่นตัดไฟเบอร์ 
D28710
ขอแสดงความยินดีด้วย!
ท่านได้เลือกใช้อุปกรณ์จาก DeWALT ด้วยประสบการณ์ 
อันยาวนาน การพัฒนาผลิตภัณฑ์และนวัตกรรมใหม่ๆ 
ทำให้ DeWALT เป็นคู่ใจที่ไว้ใจได้ที่สุดสำหรับผู้ใช้เครื่องมือ
ไฟฟ้าระดับมืออาชีพ

ข้อมูลทางด้านเทคนิค

ข้อสังเกต: หมายถึงการปฏิบัติที่ไม่เกี่ยวข้อง 
กับการบาดเจ็บร่างกาย ซึ่งหากไม่ระวัง  
อาจทำให้ทรัพย์สินชำรุดเสียหายได้้้

เครื่องหมายแสดงความเสี่ยงในการเกิด 
ไฟฟ้าช็อต

เครื่องหมายแสดงความเสี่ยงในการเกิด 
อัคคีภัย

คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงต่อการบาดเจ็บ 
โปรดอ่านคู่มือการใช้งานฉบับนี้

คำเตือนด้านความปลอดภัยทั่วไป 
จากการใช้เครื่องมือไฟฟ้า

คำเตือน! อ่านคำเตือนและข้อปฏิบัติเพื่อ 
ความปลอดภัยทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตาม 
คำเตือนและข้อปฏิบัติเหล่านี้อาทำใหเ้กิด 
ไฟฟ้าช็อต เกิดอัคคีภัย และ/หรือบาดเจ็บ 
สาหัสได้

เก็บเอกสารคำเตือนและข้อปฏิบัติทั้งหมดไว้ 
เพื่อใช้อ้างอิงในภายหลัง

คำว่า “เคร่ืองมือไฟฟ้า” ในคำเตือน หมายถึงเคร่ืองมือไฟฟ้า 
ที่ทำงานผ่านสายเมน (มีสาย) หรือแบตเตอรี่ (ไม่ใช้สาย)

1) ความปลอดภัยในบริเวณพื้นที่ทำงาน
	 ก)	 รักษาความสะอาดและจัดให้มีแสงสว่างเพียงพอ

ในบริเวณพื้นที่ทำงาน บริเวณทำงานที่ไม่เป็น 
ระเบียบหรือมืดอาจทำให้เกิดอุบัติเหตุได้

	 ข)	 ไม่ควรใช้เครื่องมือไฟฟ้าในบริเวณที่อาจเกิดการ 
ระเบิด เช่น เมื่อมีของเหลวไวไฟ แก๊ส หรือ 
ฝุ่นละออง เครื่องมือไฟฟ้าจะทำให้เกิดประกายไฟ 
ที่อาจทำให้เกิดละอองไฟหรือเปลวไฟขึ้นได้

	 ค)	 ระวังไม่ให้เด็กเล็กและคนเดินผ่านไปมาเข้าใกล้ 
ในขณะที่ใช้งานเครื่องมือไฟฟ้า สิ่งรบกวนอาจทำ
ให้ท่านเสียสมาธิได้

2) ความปลอดภัยทางไฟฟ้า
	 ก)	 ปลั๊กไฟของเครื่องต้องเป็นชนิดเดียวกับเต้ารับ  

ห้ามดัดแปลงปลั๊กไม่ว่าจะด้วยวิธีใด ห้ามใช้ 
ตัวแปลงกับเครื่องมือไฟฟ้าที่ต่อสายดิน ปลั๊กที่ 
ไม่มีการดัดแปลงและเต้ารับชนิดเดียวกันจะช่วย 
ลดความเสี่ยงจากการเกิดไฟฟ้าช็อต

	 ข)	 หลีกเลี่ยงการสัมผัสพื้นผิวที่ต่อสายดิน เช่น ท่อ  
หม้อน้ำ เตาหุงต้ม และตู้เย็น มีความเสี่ยงเพิ่มขึ้น
ที่จะถูกไฟดูดหากร่างกายเป็นสื่อเชื่อมต่อลงดิน

คำจำกัดความ: ข้อปฏิบัติเพื่อความปลอดภัย
คำจำกัดความด้านล่างอธิบายถึงระดับความรุนแรงของ 
คำแต่ละคำที่ใช้เรียกสัญลักษณ์ต่างๆ โปรดอ่านคู่มือและ 
ทำความเข้าใจกับสัญลักษณ์เหล่านี้

อันตราย: หมายถึงสถานการณ์ที่ก่อให้เกิด 
อันตรายได้อย่างฉับพลัน ซึ่งหากไม่ระวัง 
จะทำให้เสียชีวิตหรือบาดเจ็บสาหัสได้
คำเตือน: หมายถึงสถานการณ์ที่มีแนวโน้ม 
ว่าอาจจะก่อให้เกิดอันตราย ซึ่งหากไม่ระวัง  
สามารถทำให้เสียชีวิตหรือบาดเจ็บสาหัสได้้
ข้อควรระวัง: หมายถึงสถานการณ์ที่มี 
แนวโน้มว่าจะก่อให้เกิดอันตราย ซึ่งหาก 
ไม่ระวัง อาจทำให้ได้รับบาดเจ็บเล็กน้อย 
หรือปานกลาง
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ภาษาไทย

	 ค)	 อย่าให้เครื่องมือไฟฟ้าถูกฝนหรือเปียกน้ำ น้ำที่ 
เข้าเครื่องมือไฟฟ้าจะเพิ่มความเสี่ยงในการเกิด 
ไฟฟ้าช็อต

	 ง)	 ห้ามใช้งานสายไฟของเครื่องมืออย่างผิดวิธี 
ห้ามใช้สายไฟเพื่อหิ้ว ดึง หรือถอดปลั๊กเครื่องมือ 
ไฟฟ้า เก็บสายไฟให้พ้นจากความร้อน น้ำมัน 
ของมีคม หรือ ชิ้นส่วนที่กำลังเคลื่อนที่ สายไฟที่ 
ชำรุดหรือพันกันเป็นการเพิ่มความเสี่ยงต่อการ 
เกิดไฟฟ้าช็อต

	 จ)	 เมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้ากลางแจ้ง ให้ใช้สายพ่วง 
ที่เหมาะสมสำหรับการใช้งานกลางแจ้ง ใช้สายไฟ 
ที่เหมาะสำหรับการใช้งานกลางแจ้งเพื่อลดความ 
เสี่ยงในการเกิดไฟฟ้าช็อต

	 ฉ)	 หากไม่สามารถหลีกเลี่ยงการใช้เครื่องมือไฟฟ้า 
ในบริเวณที่ชื้นแฉะได้ ให้ใช้อุปกรณ์ป้องกันไฟฟ้า 
สะสม (RCD) ท่ีจัดไว้ให้ ใช้ RCD เพ่ือลดความ 
เส่ียงจากการเกิดไฟฟ้าช็อต

3) ความปลอดภัยส่วนบุคคล
	 ก)	 ตื่นตัวและมีสมาธิกับงานที่กำลังทำ ใช้วิจารณ- 

ญาณในขณะที่กำลังใช้งานเครื่องมือไฟฟ้า ไม่ควร
ใช้เครื่องมือไฟฟ้าขณะที่รู้สึกเหนื่อย หรืออยู่ภายใต้
อิทธิพลของสิ่งเสพติด แอลกอฮอล์ หรือยา  
การขาดความระมัดระวังในการใช้เครื่องมือไฟฟ้า 
แม้ชั่วขณะหนึ่งอาจทำให้บาดเจ็บสาหัสได้

	 ข)	 ใช้อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล สวมอุปกรณ์ป้องกัน 
ดวงตาเสมอ การใช้อุปกรณ์ป้องกัน เช่น หน้ากาก 
ป้องกันฝุ่น รองเท้านิรภัยกันลื่น หมวกนิรภัย หรือ
อุปกรณ์ป้องกันเสียงดังในสภาวะที่เหมาะสมจะช่วย
ลดอาการบาดเจ็บส่วนบุคคลได้

	 ค)	 ป้องกันการสตาร์ทเครื่องโดยไม่ได้ตั้งใจ สวิตช์ 
ต้องอยู่ในตำแหน่งปิดก่อนเสียบปลั๊กของเครื่อง 
เข้ากับแหล่งจ่ายไฟ และ/หรือแบตเตอรี่ ยกหรือ 
หิ้วเครื่องมือ การยกเครื่องมือไฟฟ้าในขณะที่นิ้ว
อยู่ที่สวิตช์ หรือใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่สวิตช์เปิดอยู่ 
อาจทำให้เกิดอุบัติเหตุได้

	 ง)	 ถอดกุญแจปรับแต่งหรือประแจออกก่อนเปิด 
สวิตช์เครื่องมือไฟฟ้า ประแจหรือกุญแจที่เสียบ 
คาไว้กับชิ้นส่วนที่กำลังหมุนของเครื่องมือไฟฟ้า 
อาจทำให้ได้รับบาดเจ็บได้

	 จ)	 อย่าพยายามเอื้อม ขณะใช้เครื่องมือควรยืนให้มั่น
คงและมีความสมดุลตลอดเวลา เพื่อช่วยในการ 
ควบคุมเครื่องมือไฟฟ้าได้ดียิ่งขึ้นในสถานการณ์ที่
ไม่คาดคิด

	 ฉ)	 แต่งกายให้เหมาะสม ไม่ควรสวมเสื้อผ้าที่หลวม 
หรือใส่เครื่องประดับ รวบผม ชายเสื้อ และถุงมือ 
ให้ห่างจากชิ้นส่วนที่กำลังหมุนของเครื่องมือ 

เสื้อผ้าที่หลวม เครื่องประดับ หรือผมที่ยาวอาจเข้า
ไปพันกับชิ้นส่วนที่กำลังหมุน

	 ช)	 หากท่านมีเครื่องดักและรวบรวมฝุ่นและเศษ 
ชิ้นส่วน ตรวจให้แน่ใจว่าเครื่องมือเหล่านั้นติดตั้ง 
และพร้อมใช้งาน การใช้อุปกรณ์เก็บฝุ่นจะช่วยลด
อันตรายที่เกี่ยวข้องกับฝุ่นได้

4) การใช้และการดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟ้า
	 ก)	 อย่าใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าเกินพิกัด   

ใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่ตรงกับลักษณะการใช้งาน 
ของท่าน เครื่องมือไฟฟ้าที่ถูกต้องจะทำงานได้ดี 
กว่าและปลอดภัยกว่าหากใช้งานตามพิกัดที่ได้รับ
การออกแบบมา

	 ข)	 ห้ามใช้เครื่องมือไฟฟ้าถ้าสวิตช์เปิดปิดเครื่อง 
ไม่ทำงาน เครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่สามารถควบคุม 
ผ่านสวิตช์ได้ มีอันตรายและต้องส่งซ่อม

	 ค)	 ถอดปลั๊กของเครื่องมือไฟฟ้าออกจากแหล่ง 
จ่ายไฟ และ/หรือ แบตเตอรี่ก่อนทำการปรับแต่ง 
เปลี่ยนอุปกรณ์เสริม หรือจัดเก็บเครื่องมือไฟฟ้า 
มาตรการเพื่อความปลอดภัยเชิงการป้องกันนี้จะ
ช่วยลดความเสี่ยงในการเปิดเครื่องให้ทำงานโดย
ไม่ได้ตั้งใจ

	 ง)	 เก็บเครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่ได้ใช้งานไว้ให้พ้นมือเด็ก 
และไม่อนุญาตให้บุคคลที่ไม่คุ้นเคยกับเครื่องมือ 
ไฟฟ้าหรือข้อปฏิบัติเหล่านี้เป็นผู้ใช้เครื่องมือ   
เครื่องมือไฟฟ้าจะเป็นอันตรายหากอยู่ในมือผู้ใช้ 
ที่ไม่มีความชำนาญ

	 จ)	 บำรุงรักษาเครื่องมือไฟฟ้า ตรวจดูว่ามีส่วนที่บิด 
เบี้ยว มีการติดขัดในส่วนที่เคลื่อนไหวได้ มีชิ้นส่วน 
ที่แตกหัก รวมทั้งสภาพอื่นๆ ที่อาจส่งผลต่อการ 
ทำงานของเครื่องมือไฟฟ้า หากชำรุดเสียหาย 
ให้ส่งซ่อมก่อนนำมาใช้ อุบัติเหตุมากมายเกิดจาก 
เครื่องมือไฟฟ้าที่มีระบบการดูแลรักษาไม่ดีพอ

	 ฉ)	 เครื่องมือตัดต้องคมและสะอาดอยู่เสมอ  
เครื่องมือตัดที่ผ่านการดูแลรักษาที่เหมาะสมและ 
มีขอบสำหรับงานตัดที่คม จะไม่ค่อยเกิดปัญหา 
และควบคุมได้ง่าย

	 ช)	 ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์เสริมและชุดอุปกรณ์ 
ต่างๆ ให้สอดคล้องกับข้อปฏิบัติเหล่านี้  
โดยพิจารณาถึงสภาพการทำงานและงานที่ทำ 
เป็นสำคัญ การใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงานอื่น 
นอกเหนือจากที่กำหนดไว้อาจทำให้เกิดอันตรายได้

5) การบริการ

	 ก)	 ให้ช่างซ่อมที่มีความเชี่ยวชาญเป็นผู้ซ่อมเครื่องมือ 
และใช้อะไหล่แท้เท่านั้น ซึ่งจะช่วยรับประกันได้ว่า
เครื่องมือไฟฟ้ายังมีความปลอดภัยอยู่
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กฎเกณฑ์เพื่อความปลอดภัยเพิ่มเติม 
สำหรับแท่นตัดไฟเบอร์
	 •	 ขณะใช้งานเครื่องมือนี้ ให้ใส่ถุงมือสำหรับทำงาน 

แบบธรรมดาอยู่ตลอดเวลา
	 •	 อย่าให้มือเข้าใกล้จานตัด ห้ามใช้ตัดชิ้นงานที่ต้อง 

ใช้มือเข้าไปใกล้จานตัดที่กำลังหมุนอยู่เกินกว่า  
15 ซม.

	 •	 ห้ามใช้จานตัดที่ให้มาพร้อมกับเครื่องมือนี้ตัด 
ชิ้นงานที่มีความหนาน้อยกว่า 1.2 มม.

	 •	 ห้ามใช้เครื่องมือนี้โดยไม่มีเครื่องป้องกัน
	 •	 ห้ามใช้งานโดยใช้มือเปล่า ใช้ที่จับยึดวัสดุในการ 

จับยึดชิ้นงานให้แน่น
	 •	 ห้ามยื่นมือเข้าไปด้านหลังจานตัด
	 •	 วางเครื่องมือบนพื้นผิวที่ราบ มั่นคง และปราศจาก 

วัสดุที่หลุดร่อน เช่น เศษไม้ หรือเศษวัสุด
	 •	 ก่อนการใช้งาน ให้ทำการตรวจสอบจานตัดว่ามี 

รอยแตกหรือรอยร้าวหรือไม่ ถ้าพบว่ามีรอยแตก 
หรือรอยร้าว ให้ทิ้งจานตัดไป

	 •	 ดูให้แน่ใจว่าจานตัดไม่ได้สัมผัสกับชิ้นงานก่อนที่จะ
เปิดสวิตช์ของเครื่องมือ

	 •	 ในขณะใช้งาน หลีกเลี่ยงการทำให้จานตัดกระดอน 
หรือใช้งานจานตัดอย่างรุนแรง ถ้าเกิดขึ้น ให้หยุด 
เครื่องและตรวจสอบจานตัด

	 •	 ห้ามใช้งานเครื่องมือนี้โดยการยืนอยู่ในแนวเดียวกับ
จานตัด อย่าให้บุคคลอื่นอยู่ในบริเวณพื้นที่ทำงาน

	 •	 ระวังเศษไม้และเศษวัสดุที่ตัด เศษไม้และเศษวัสดุ
เหล่านี้อาจจะมีความคมและร้อน ปล่อยให้ชิ้นส่วน
ที่ตัดออกมาเย็นลงก่อนที่จะจับต้อง

	 •	 ที่กั้นประกายไฟจะร้อนในระหว่างการใช้งาน  
ควรหลีกเลี่ยงการสัมผัสหรือปรับที่กั้นประกายไฟ 
ภายหลังการใช้งาน

	 •	 ปิดเครื่องและคอยจนกว่าจานตัดจะหยุดสนิทก่อน
ที่จะย้ายชิ้นงานหรือเปลี่ยนแปลงที่ติดตั้ง

	 •	 ภายหลังการปิดเครื่อง อย่าหยุดจานตัดด้วยการ 
กดด้านข้างของจาน

	 •	 อย่าใช้ตัดของเหลว ของเหลวอาจเกิดการติดไฟ 
หรืออาจก่อให้เกิดไฟฟ้าดูดได้

	 •	 ตรวจให้แน่ใจว่าได้รองรับชิ้นงานอย่างมั่นคง
	 •	 ใช้จานตัดที่ผู้ผลิตแนะนำให้ใช้เท่านั้น
	 •	 ความเร็วสูงสุดของจานตัดจะต้องเท่ากับหรือมาก 

กว่าความเร็วในขณะไม่มีโหลดของเครื่องตามที่ 
กำหนดบนแผ่นป้ายที่ตัวเครื่องเท่านั้น

	 •	 ห้ามใช้ใบเลื่อยวงเดือนหรือใบเลื่อยที่มีรอยหยัก 
ชนิดอื่นกับเครื่องมือนี้ มิฉะนั้นอาจได้รับบาดเจ็บ 
สาหัส

	 •	 ห้ามใช้จานตัดที่มีขนาดไม่ตรงกับขนาดที่กำหนดไว้
ในข้อมูลทางด้านเทคนิค

	 •	 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใส่จานตัดแบบขัดอย่าง 
ถูกต้องและขันจนแน่นก่อนการใช้งาน	

	 •	 อ่านคำแนะนำการใช้งานที่บริษัทผู้ผลิตจานตัดให้มา
	 •	 ปล่อยให้เครื่องทำงานเปล่าๆ ในตำแหน่งที่ปลอดภัย 

เป็นเวลาอย่างน้อย 30 วินาที ถ้าเครื่องสั่นค่อนข้า
งมากหรือมีข้อผิดพลาดใดๆ เกิดขึ้น ให้หยุดเครื่อง 
และตรวจสอบเพื่อหาสาเหตุ

	 •	 ห้ามใช้จานตัดในการเจียรข้างฟันเลื่อน
	 •	 ห้ามใช้ในการตัดคอนกรีต อิฐ กระเบื้อง หรือวัสดุ 

ที่เป็นเซรามิค
	 •	 ห้ามใช้ตัดไม้ พลาสติก หรือวัสดุสังเคราะห์
	 •	 ห้ามใช้ตัดวัสดุที่เป็นเหล็กหล่อ
	 •	 ห้ามใช้ตัดวัสดุที่เป็นแมกนีเซียม
	 •	 ห้ามใช้ตัดวัสดุที่มีกระแสไฟฟ้าอยู่
	 •	 ใช้เครื่องมือนี้ในบริเวณที่มีการระบายอากาศ 

ถ่ายเทสะดวก ห้ามใช้เครื่องใกล้ของเหลว แก๊ส 
หรือผงวัสดุที่ติดไฟได้ ประกายไฟหรือเศษวัสดุร้อน
ที่เกิดจากการตัดหรือแปรงถ่านที่มีประกายไฟอาจ
ทำให้วัสดุที่ติดไฟง่ายติดไฟได้

	 •	 ทำความสะอาดช่องระบายอากาศบ่อยๆ เมื่อต้อง 
ใช้งานในที่ที่มีฝุ่นมาก ถ้าจำเป็นต้องทำความสะอาด 
ช่องระบายอากาศ อย่าลืมถอดปลั๊กของเครื่องออก 
ก่อน

	 •	 เก็บจานตัดในท่ีท่ีแห้งและมีการป้องกันเป็นอย่างดี 
และให้พ้นมือเด็ก

	 •	 ควรรายงานความผิดปกติในตัวเครื่อง รวมถึง 
เครื่องป้องกันหรือจานตัด ทันทีที่ 
ตรวจพบ

	 •	 ใช้จานตัดที่มีความหนาสูงสุด  
3.1 มม. และเส้นผ่าศูนย์กลาง 
สูงสุด 355 มม. เท่านั้น

คำเตือน: การใช้เครื่องมือนี้อาจก่อให้เกิดฝุ่น 
ที่มีสารเคมีที่ก่อโรคมะเร็ง การคลอดที่ผิดปกติ 
หรืออันตรายต่อระบบสืบพันธุ์อื่นๆ ได้ ควรใช ้
อุปกรณ์ป้องกันการหายใจที่เหมาะสม

	 •	 ยึดชิ้นงานให้มั่นคงทุกครั้งก่อนทำการตัด ชิ้นงาน 
ที่ยาวกว่า 1 ม. จะต้องรองรับด้วยแท่นรองรับที่ 
เหมาะสม โครงยึด หรือแท่นเลื่อน

	 •	 ระลึกไว้ว่าแผ่นตัดยังคงหมุนต่อไปหลังจาก 
ปิดเครื่องแล้ว

	 •	 เพื่อป้องกันการสูญเสียการควบคุม ควรยึดเครื่อง 
เข้ากับโต๊ะโดยใช้สกรูยึดหรือสลักเกลียวที่มีความ 
ยาวและความแข็งแรงเพียงพอ

การเกิดเสียงจากการใช้งานอาจจะมาจากปัจจัยต่างๆ ดังนี้:
	 –	 วัสดุที่กำลังตัด
	 –	 ชนิดของจานตัดที่ใช้
	 –	 แรงที่ป้อนชิ้นงาน
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คำเตือน: ใช้มาตรการที่เหมาะสมในการ 
ป้องกันอันตรายจากเสียง

ความเสี่ยงอื่นๆ ที่อาจจะยังมีได้ 
•	 การใช้งานเครื่องมือนี้อาจก่อให้เกิดความเสี่ยงต่างๆ 

ดังนี้:
	 –	 การบาดเจ็บอันเนื่องมาจากการโดนส่วนที่กำลัง 

	 หมุนอยู่
	 –	 การบาดเจ็บอันเนื่องมาจากการแตกหักของจานตัด

•	 ความเสี่ยงเหล่านี้มักจะพบบ่อยเมื่อ

	 –	 อยู่ภายในเขตพื้นที่ของการใช้งาน
	 –	 อยู่ภายในเขตของส่วนของเครื่องที่กำลังหมุนอยู่

•	 ไม่ว่าจะมีการใช้มาตรการด้านความปลอดภัยและ 
มีการใช้อุปกรณ์ในการป้องกันความปลอดภัยหรือไม่ 
ก็ตาม ก็ไม่สามารถที่จะหลีกเลี่ยงความเสี่ยงที่ยังหลง 
เหลืออยู่บางอย่างได้ เป็นต้นว่า:

	 –	 การได้ยินที่ผิดปกติ
	 –	 ความเสี่ยงจากอุบัติเหตุที่เกิดจากส่วนที่ไม่ได้ปิด 

	 เอาไว้ของจานตัดที่กำลังหมุนอยู่
	 –	 ความเสี่ยงในการบาดเจ็บในขณะกำลังเปลี่ยน 

	 จานตัด
	 –	 ความเสี่ยงในการถูกหนีบนิ้วมือขณะกำลังเปิด 

	 ที่ป้องกัน

สัญลักษณ์บนเครื่องมือ
รูปภาพต่อไปนี้จะปรากฏอยู่บนเครื่องมือ:

อ่านคู่มือแนะนำการใช้งานก่อนใช้เครื่อง

สวมอุปกรณ์ป้องกันหู

สวมอุปกรณ์ป้องกันตา

เส้นผ่าศูนย์กลางรูจาน

ตำแหน่งของรหัสวันที่ (รูป 1)
รหัสวันที่ (v) ซึ่งรวมถึงปีที่ผลิต จะพิมพ์ไว้บนตัวเครื่อง

ตัวอย่างเช่น:
2011 XX XX

ปีที่ผลิต

รายการสิ่งของ
ชุดเครื่องมือนี้ประกอบด้วย: 
		  แท่นตัดไฟเบอร์ 1 เครื่อง
		  จานตัด 1 ใบ

		  ประแจหกเหลี่ยม 1 อัน
		  คู่มือแนะนำการใช้งาน 1 เล่ม

•	 ตรวจสอบว่ามีความเสียหายใดๆ ที่เครื่องมือ ชิ้นส่วน 
หรืออุปกรณ์เสริมที่อาจเกิดขึ้นระหว่างการขนส่งหรือไม่

•	 ใช้เวลาในการอ่านและทำความเข้าใจคู่มืออย่างละเอียด 
ก่อนการใช้งาน

คำอธิบาย (รูป 1)
คำเตือน: ห้ามดัดแปลงเครื่องมือไฟฟ้าหรือ
ชิ้นส่วนใดๆ ของเครื่องมือนี้ เพราะอาจทำ 
ให้เครื่องมือชำรุดหรือได้รับบาดเจ็บได้

	 a.	สวิตช์เปิด/ปิด

	 b.	ช่องกุญแจล็อก

	 c.	ด้ามจับขณะใช้งาน

	 d.	ปุ่มล็อก

	 e.	ด้ามจับขณะถือ

	 f.	สลักเกลียวหยุดกำหนดความลึก

	 g.	น็อตล็อก

	 h.	ฐาน

	 i.	รั้ว

	 j.	ที่หนีบชิ้นงาน

	 k.	ฐานตัด

	 l.	ประแจหกเหลี่ยม 8 มม.

	 m.	ด้ามจับ

	 n.	ก้านที่หนีบชิ้นงาน

	 o.	จานตัด

	 p.	ที่ป้องกัน

	 q.	แกนล็อก

	 r.	ตะขอกันเลื่อน

	 s.	ที่กั้นประกายไฟ

	 t. สกรูที่กั้นประกายไฟ

	 u. โซ่ล็อก

	 v. รหัสวันที่

วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
แท่นตัดไฟเบอร์ D28710  
ออกแบบมาเพื่อตัดวัสดุเหล็กที่ขึ้นรูปหลากหลายแบบ

ห้าม ใช้หากอยู่ในบริเวณที่เปียกชื้น หรือมีของเหลวไวไฟ 
หรือแก๊สอยู่ในบริเวณดังกล่าว แท่นตัดไฟเบอร์  
D28710 เป็นเครื่องมือไฟฟ้าระดับมืออาชีพ 

ห้ามให้เด็กสัมผัสกับเครื่องมือไฟฟ้านี้ ผู้ใช้ที่ไม่มี 
ประสบการณ์ควรใช้เครื่องมือนี้ภายใต้การกำกับดูแล
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ความปลอดภัยทางด้านไฟฟ้า
มอเตอร์ไฟฟ้าได้รับการออกแบบมาสำหรับแรงดันไฟฟ้า 
ขนาดเดียวเท่านั้น ให้ตรวจสอบทุกครั้งว่าแหล่งจ่ายไฟ 
มีขนาดแรงดันไฟฟ้าที่สามารถใช้ได้กับเครื่องมือตามที่ 
ระบุในแผ่นป้ายบอกพิกัด

เคร่ืองมือ DeWALT ของท่านมีฉนวนสองช้ัน 
จึงไม่จำเป็นต้องใช้สายดิน

ถ้าสายไฟของตัวเครื่องชำรุดเสียหาย ต้องเปลี่ยนเป็น 
สายไฟที่จัดเตรียมมาเป็นพิเศษ ซึ่งสามารถสั่งซื้อได้ที่ 
ศูนย์บริการของ DeWALT

การใช้สายไฟต่อพ่วง
หากจำเป็นต้องใช้สายไฟต่อพ่วง ให้ใช้สายต่อที่ได้รับการ 
รับรองและเหมาะสมกับกำลังไฟด้านเข้าของเครื่องมือนี้   
(ด ูข้อมูลทางเทคนิค) ขนาดสายตัวนำที่เล็กที่สุดคือ 1.5 
ตารางมิลลิเมตร ความยาวสูงสุดคือ 30 เมตร

เมื่อใช้สายไฟแบบตลับม้วน ให้ดึงสายไฟออกมาจนสุด  

การต่อกับสายไฟหลัก
แหล่งจ่ายไฟหลักที่จะใช้กับเครื่องจะต้องมีฟิวส์ตัดไฟขนาด  
16 A พร้อมด้วยตัวหน่วงเวลา

แรงดันไฟตก
กระแสกระชากจะก่อให้เกิดแรงดันไฟตกช่วงสั้นๆ ในขณะ 
ที่แหล่งจ่ายไฟอยู่ในสภาพที่ไม่ปรกติอาจจะกระทบต่อ 
อุปกรณ์อื่นด้วย

ถ้าความต้านทานของแหล่งจ่ายต่ำกว่า  0.11 Ω อาจจะไม่ม ี
การรบกวนเกิดขึ้น

การประกอบและการปรับเปลี่ยน
คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ 
ให้ปิดเครื่องมือและถอดปลั๊กเครื่องมือออก 
จากแหล่งจ่ายไฟก่อนการประกอบและถอด 
อุปกรณ์เสริม ก่อนการปรับเปลี่ยน หรือ 
เปลี่ยนการตั้งค่า หรือขณะทำการซ่อมแซม  
สวิตช์ปรับระดับความเร็วต้องอยู่ในตำแหน่ง  
“ปิด” การเผลอเปิดเครื่องโดยไม่ได้ตั้งใจ 
อาจทำให้เกิดการบาดเจ็บได้

การถอดและการใส่จานตัด (รูป 1, 2)
1. ในขณะที่แขนตัดอยู่ในตำแหน่งคลายอยู่ ให้ใช้คม (w) 

ในการเลื่อนที่ป้องกัน (p) ไปข้างหลัง ปล่อยให้ที่ป้องกัน
อยู่ในตำแหน่งพับเก็บ (รูป 2)

2. กดแกนล็อกให้ค้างเอาไว ้(q) (รูป 1)

3. หมุนจาน (o) จนกว่าจะติด

4. ใช้ประแจหกเหลี่ยม (l) ถอดสลักเกลียว (x) ออกโดยการ 
หมุนทวนเข็มนาฬิกา แล้วถอดแหวนรองตัวแบน (y) 
และหน้าแปลนตัวกั้น (z) ออก (รูป 2)

5. ตรวจดูให้ที่กั้นระยะ (aa) อยู่ตรงตำแหน่งกับหน้าแปลน 
(bb)

6. เปลี่ยนจานตัดใหม ่(o) โดยให้จานใหม่อยู่บนที่กั้นระยะ 
(aa) ในทิศทางการหมุนที่ถูกต้อง

7. ขันจานตัดให้แน่นโดยใช้หน้าแปลนตัวกั้น (z) แหวนรอง 
ตัวแบน (y) และสลักเกลียว (x)

8. เลื่อนที่ป้องกันกลับมาและปล่อยแกนล็อก (q)

9. ปรับตั้งความลึกในการตัดตามต้องการ

การปรับตั้งความลึกในการตัด (รูป 1) 
ความลึกในการตัดสามารถปรับตั้งตามความลึกของ 
จานตัดได้
•	 ปล่อยให้จานหมุนเปล่าๆ โดยปิดสวิตช์และตรวจดู 

สิ่งกีดขวาง
•	 ถ้าจำเป็นต้องทำการปรับตั้ง ให้ทำตามขั้นตอนดังนี้

	 –	 คลายน็อตล็อก (g) ออกสองสามรอบ
	 –	 หมุนสลักเกลียวของตัวหยุดกำหนดความลึก (f)  

เข้าหรือออกให้ได้ตามความลึกที่ต้องการ
	 –	 ขันน็อตล็อก (g) กลับให้แน่น

คำเตือน: ให้ตั้งตัวหยุดกำหนดความลึก 
ไปยังตำแหน่งเริ่มต้นทุกครั้งที่มีการเปลี่ยน 
จานตัดใหม่

การติดตั้ง (รูป 6, 7)
ข้อควรระวัง: ต้องรองรับเครื่องมือบนพื้น 
ผิวที่มั่นคง ได้ระดับ ไม่ลื่น เพื่อป้องกัน 
เครื่องมือเลื่อนขณะใช้งาน ขั้นตอนสำหรับ 
การติดตั้งถาวร

1. เจาะรูสองรูขนาด 5/16” (8 มม.) ในบริเวณพื้นผิว 
ที่ทำงาน (รูป 6)

2. ใส่สกร ู1/4–20 ตัวลงผ่านรูในฐานและผ่านรูในพื้นผิวที ่
ติดตั้ง ความยาวโดยประมาณของสกรูควรจะเท่ากับ 
ความหนาของพื้นผิวที่ติดตั้งบวก 4” (102 มม.)

การติดต้ังแท่นยึด (รูป 7)
1. ตัดแผ่นไม้ ยาว 20” x สูง 2” x กว้าง 4” (508 x 50.8 x 

101.6 มม.) โดยประมาณ จำนวนสองชิ้น

2. วางแท่นตัดไฟเบอร์ในตำแหน่งทำงานที่ต้องการ

3. วางแผ่นไม้ให้ชิดแนวด้านข้างและตอกตะปูยึดเข้ากับ
พื้นผิวที่ทำงาน
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การจับยึดชิ้นงานในตำแหน่ง (รูป 1, 3)
เครื่องนี้มีที่หนีบยึดวัสด ุ(j) มาให้ด้วย (รูป 1)

1. ง้างสลัก (n) ไปทางด้ามจับ (m) (รูป 3A)

2. ดันแกนหนีบ (cc) ไปข้างหน้าจนกระทั่งก้ามหนีบ (dd) 
เกือบจะสัมผัสกับชิ้นงาน

3. ผลักสลัก (n) กลับไปทางก้ามหนีบ (dd) จนแนบกับ 
แกนหนีบ (cc)

4. หมุนด้ามจับ (m) ตามเข็มนาฬิกาเพื่อให้หนีบชิ้นงาน
จนแน่น

5. ในการปล่อยชิ้นงาน ให้หมุนด้ามจับ (m) ทวนเข็มนาฬิกา

คำเตือน:

• การเพิ่มความสามารถในการตัดทำได้โดย 
การวางแทนที่กั้นระยะ (ee) เข้าไปใต้ชิ้น 
งาน (ff) แท่นที่กั้นระยะจะต้องแคบกว่า 
ชิ้นงานเล็กน้อย (รูป 3B)

• รองชิ้นงานที่ยาวด้วยชิ้นไม้ (gg) (รูป 3C) 
อย่าหนีบด้านที่จะถูกตัดออก (hh)

การเล่ือนอย่างรวดเร็ว (รูป 3A)

ที่หนีบสามารถเลื่อนได้อย่างรวดเร็ว

การปลดที่หนีบออกทำได้โดยการหมุนด้ามจับ (m) ทวนเข็ม 
นาฬิกาไปหนึ่งหรือสองรอบและง้างสลัก (n) มาทางด้าน 
ด้ามจับ (m)

การต้ังตำแหน่งในการหนีบ (รูป 3D)

ตำแหน่งในการหนีบสามารถตั้งให้พอดีกับจานตัดได้

1. ถอดสลักเกลียวของแผ่นกั้น (ii) ออกโดยใช้ประแจ 
หกเหลี่ยม (l)

2. เลื่อนแผ่นกั้น (i) ไปยังตำแหน่งที่ต้องการ

3. ใส่สลักเกลียว (ii) กลับ และขันเพื่อล็อกแผ่นกั้นให้แน่น (i)

การปรับมุมในการตัด (รูป 4)
เครื่องนี้สามารถใช้ตัดแบบบากมุม 45° ได้

1. คลายสลักเกลียวของแผ่นกั้น (ii) ออกเพื่อปล่อยแผ่นกั้น (i)

2. ตั้งแผ่นกั้น (i) ให้ได้มุมที่ต้องการ โดยดูมุมได้จากสเกล (jj)

3. ขันสลักเกลียวของแผ่นกั้น (ii) เพื่อล็อกแผ่นกั้น (i)

การตรวจสอบและการตั้งมุมบาก (รูป 1, 4)
1. คลายสลักเกลียวของแผ่นกั้น (ii) ออกเพื่อปล่อย 

แผ่นกั้น (i) (รูป 4)

2. ดึงแขนตัดลงและล็อกเอาไว้ที่ตำแหน่งนี้โดยใช้ 
โซ่ล็อก (u) (รูป 1)

3. วางไม้ฉาก (kk) ให้แนบกับแผ่นกั้น (i) และให้ด้านซ้าย 
ของจานตัดทำมุม 90° (รูป 4) ตรวจดูว่าเครื่องหมาย 0° 
บนสเกล (jj) อยู่ในแนวตรงกับเครื่องหมายบนฐานตัด (ll)

4. ขันสลักเกลียวของแผ่นกั้น (ii) เพื่อล็อกแผ่นกั้น (i)

5. คลายโซ่ล็อก (u) และปล่อยแขนตัดกลับไปยังตำแหน่ง 
บนสุด (รูป 1)

การปรับที่กั้นประกายไฟ (รูป 1)
1. คลายสกร ู(t) ออก

2. ปรับที่กั้นประกายไฟ (s) ตามความเหมาะสม

3. ขันสกร ู(t) ให้แน่น

ก่อนการใช้งาน
• ใช้จานตัดที่เหมาะสม ห้ามใช้จานตัดที่สึกมากเกินไป  

ความเร็วสูงสุดในการหมุนของเครื่องมือจะต้องไม่เกิน
ความเร็วของจานตัด

• ดูให้แน่ใจว่าจานตัดหมุนในทิศทางตามลูกศรบนเครื่อง
และอุปกรณ์เสริม

• ยึดชิ้นงานให้แน่น

• ปรับที่กั้นประกายไฟให้ถูกต้องอยู่เสมอ

การใช้งาน

ข้อปฏิบัติในการใช้งาน
คำเตือน:

•  ให้ดูข้อแนะนำด้านความปลอดภัยในการ 
	 ใช้งานและข้อกำหนดที่เกี่ยวข้อง

•  �ห้ามใช้แรงกดเครื่องมากเกินไป

•  �หลีกเลี่ยงการใช้งานเกินกำลังของเครื่อง 
ถ้าหากเครื่องมือร้อนมาก ให้เดินเครื่อง 
เปล่าสักสองสามนาที

คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ
ที่รุนแรง ให้ปิดเครื่องมือและถอดปลั๊ก 
เครื่องมือออกจากแหล่งจ่ายไฟก่อนทำการ 
ปรับเปลี่ยนใดๆ หรือทำการถอด/ติดตั้ง 
อุปกรณ์ยึดติดหรืออุปกรณ์เสริม

ตำแหน่งของการจับที่ถูกต้อง (รูป 5)
คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ
ที่รุนแรง ให้วางมือในตำแหน่งที่ถูกต้อง 
ทุกครั้งดังแสดงในรูป
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คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงจากการได้รับ 
บาดเจ็บสาหัส จะต้องจับเครื่องมือให้แน่น 
ทุกครั้ง เผื่อในกรณีที่เกิดการตอบสนองขึ้น 
แบบทันทีทันใด

ตำแหน่งของการจับที่ถูกต้องคือ มือหนึ่งอยู่บนด้ามจับ 
สำหรับตัด (c) และอีกมือหนึ่งจับชิ้นงาน

การใช้งานในการตัด (รูป 1)
1. วางวัสดุที่จะตัดลงให้แนบกับแผ่นกั้น (i) และใช้ที่หนีบ (j) 

หนีบชิ้นงานให้แน่น

2. เปิดสวิตช์เครื่อง และกดด้ามจับสำหรับตัด (c) ลงเพื่อ 
ตัดชิ้นงาน ปล่อยให้มอเตอร์หมุนถึงความเร็วสูงสุด 
ก่อนทำการตัด

3. ปล่อยจานให้ตัดอย่างอิสระ อย่าใช้แรงกด

4. หลังจากทำการตัดให้ปิดสวิตช์เครื่องและปล่อยให้ 
แขนตัดกลับไปพักอยู่ตำแหน่งบนสุด

การเปิดและปิดเครื่อง (รูป 1)
สวิตช์เปิด/ปิด (a) ติดอยู่กับด้ามจับสำหรับตัด (c)

ในการใช้งานเครื่องมือ ให้กดสวิตช์เปิด/ปิด (a)

ในขณะกำลังใช้งาน ปล่อยให้สวิตช์เปิด/ปิดอยู่ในตำแหน่ง 
กดค้าง

การหยุดใช้งาน ให้ปล่อยสวิตช์

เครื่องมือสามารถล็อกไว้เพื่อการใช้งานอย่างต่อเนื่อง 
โดยการกดสวิตช์เปิด/ปิด (a) ค้างไว้แล้วจึงกดปุ่มล็อก (d) 
กดปุ่มล็อก (d) ค้างไว้พร้อมกับค่อยๆ ปล่อยสวิตช์เปิด/ปิด (a)

หากต้องการปิดเครื่องมือจากตำแหน่งล็อก ให้กดสวิตช์ 
เปิด/ปิด (a) และปล่อยปุ่มล็อก (d)

ห้ามถอดปลั๊กเครื่องมือขณะที่สวิตช์ถูกล็อกไว้ ตรวจดูว่า 
เครื่องมือไม่ได้ถูกล็อกไว้ขณะจะเสียบปลั๊กเครื่องมือ

คำเตือน: ห้ามเปิดหรือปิดสวิตช์ในที่เครื่อง 
กำลังตัดชิ้นงานอยู่

คำเตือน: ห้ามใช้ในการตัดแมกนีเซียม

การเคลื่อนย้ายเครื่องมือ (รูป 1)
เครื่องมือนี้มีการติดตั้งโซ่ล็อก (u) ที่สามารถใช้ล็อกเครื่อง 
ให้อยู่ในตำแหน่งลดต่ำสุดเพื่อให้หิ้วได้

1. ลดที่ป้องกัน (p) ลงไปบนฐานตัด (k) และยึดเครื่องให้ 
อยู่ในตำแหน่งนี้โดยการเกี่ยวโซ่ (u) เหนือตะขอล็อก (r)

2. เคลื่อนย้ายเครื่องมือด้วยการใช้ด้ามจับสำหรับถือ (e)

กดด้ามจับสำหรับตัด (c) ลงเล็กน้อยแล้วปล่อยโซ่เพื่อปล่อย
เครื่องกลับตำแหน่งเดิม

การบำรุงรักษา
เครื่องมือ DeWALT ของท่านได้รับการออกแบบมาเพื่อให้ 
ใช้งานได้ในระยะยาวโดยไม่ต้องการการดูแลมาก เครื่องมือ
จะใช้ได้ผลน่าพอใจอย่างต่อเนื่องหรือไม่ขึ้นอยู่กับการดูแล
รักษาอย่างถูกต้องและสม่ำเสมอ

คำเตือน: เพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ 
ให้ปิดเครื่องมือและถอดปลั๊กเครื่องมือออก 
จากแหล่งจ่ายไฟก่อนการประกอบและถอด 
อุปกรณ์เสริม ก่อนการปรับแต่ง หรือเปลี่ยน 
การตั้งค่า หรือเมื่อทำการซ่อมแซม สวิตช์ 
ปรับระดับความเร็วต้องอยู่ในตำแหน่ง “ปิด” 
การเผลอเปิดเครื่องโดยไม่ได้ตั้งใจอาจทำให้ 
เกิดการบาดเจ็บได้

การหล่อลื่น
เครื่องมือของท่านไม่ต้องการการหล่อลื่นเพิ่มเติม

การทำความสะอาด
คำเตือน: หมั่นเป่าสิ่งสกปรกและฝุ่นละออง
ที่สะสมออกจากตัวเครื่องเป็นประจำด้วย 
ลมแห้ง เมื่อใดก็ตามที่เห็นสิ่งสกปรกสะสม 
อยู่ภายในและรอบๆ ช่องระบายอากาศ  
สวมอุปกรณ์ป้องกันดวงตาและหน้ากากกันฝุ่น
ที่ได้มาตรฐานในขณะดำเนินการขั้นตอนนี้

คำเตือน: ห้ามใช้สารที่เป็นตัวทำละลาย 
หรือสารเคมีที่มีฤทธิ์กัดกร่อนรุนแรงอื่นๆ  
ทำความสะอาดชิ้นส่วนที่ไม่ใช่โลหะของ 
เครื่องมือ สารเคมีเหล่านี้อาจส่งผลต่อวัสดุ 
ที่ใช้ในชิ้นส่วนเหล่านี้ ใช้เฉพาะผ้าชุบน้ำสบู่ 
อ่อนๆ เท่านั้น อย่าให้มีของเหลวค้างอยู่ 
ภายในเครื่อง ห้ามจุ่มส่วนใดๆ ของเครื่องมือ 
ลงในของเหลว

อุปกรณ์เสริม
คำเตือน: เนื่องจากอุปกรณ์เสริมอื่น 
นอกเหนือจากที่ DeWALT มีจำหน่าย  
ไม่ได้ผ่านการทดสอบร่วมกับผลิตภัณฑ์นี้  
จึงอาจก่อให้เกิดอันตรายได้หากใช้อุปกรณ์ 
เสริมดังกล่าวร่วมกับเครื่องมือนี้ เพื่อเป็น 
การลดความเสี่ยงจากการได้รับบาดเจ็บ
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ให้ใช้อุปกรณ์เสริมเฉพาะที ่DeWALT แนะนำ 
ให้ใช้ร่วมกับผลิตภัณฑ์นี้เท่านั้น

โปรดติดต่อตัวแทนจำหน่ายหากต้องการข้อมูลเพิ่มเติม 
เกี่ยวกับอุปกรณ์เสริมที่เหมาะสม

การรักษาส่ิงแวดล้อม
การแยกเพื่อการจัดเก็บ ผลิตภัณฑ์ชิ้นนี้จะต้อง
ไม่นำไปทิ้งปนกับขยะตามบ้านเรือนโดยทั่วไป

เมื่อท่านต้องการเปลี่ยนผลิตภัณฑ์จาก DeWALT เครื่องใหม ่
หรือถ้าท่านไม่ต้องการใช้งานเครื่องนี้อีกต่อไป กรุณาอย่านำ
ไปทิ้งปนกับขยะตามบ้านเรือนโดยทั่วไป แยกผลิตภัณฑ์นี้ 
เพื่อการจัดเก็บต่างหาก

การแยกผลิตภัณฑ์ที่ใช้แล้วและบรรจุภัณฑ์เพื่อ
การจัดเก็บต่างหากจะช่วยให้สามารถนำวัสดุไป
รีไซเคิลและนำกลับมาใช้ได้อีกครั้ง การนำวัสดุ
ที่ผ่านการรีไซเคิลกลับมาใช้ใหม่เป็นการช่วย 
ป้องกันมลพิษต่อสิ่งแวดล้อมและลดปริมาณ 
ความต้องการวัตถุดิบลง

เมื่อท่านซื้อผลิตภัณฑ์ใหม่ อาจจะมีข้อกำหนดในท้องที่นั้นๆ 
ในการแยกการจัดเก็บผลิตภัณฑ์เครื่องใช้ไฟฟ้าจากบ้านเรือน
โดยสถานที่กำจัดขยะของเทศบาลหรือโดยร้านค้าเอง

DeWALT มีบริการในการเก็บและการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์ของ 
DeWALT ที่หมดอายุการใช้งานแล้ว ท่านสามารถใช้บริการ
นี้ได้ด้วยการนำสินค้าที่ไม่ใช้แล้วไปส่งยังตัวแทนให้บริการ
ซ่อมที่ได้รับอนุญาตซึ่งจะเป็นผู้เก็บสินค้าส่งคืนให้แก่เรา

ท่านสามารถสอบถามที่ตั้งของตัวแทนให้บริการซ่อมที่ได้รับ 
อนุญาตที่อยู่ใกล้ท่านได้จากศูนย์ของ DeWALT ตามที่อยู่ 
ที่ได้ระบุไว้ในคู่มือเล่มนี้ หรือสามารถดูรายชื่อตัวแทนให้ 
บริการซ่อมที่ได้รับอนุญาตของ DeWALT รวมทั้งรายละเอียด
ทางด้านบริการหลังการขายและรายละเอียดในการติดต่อ 
ผ่านทางอินเตอร์เน็ตได้ที่ี:่ www.2helpU.com
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BẢO DƯỠNG DỤNG CỤ
Dụng cụ điện DeWALT của bạn đã được thiết kế
thích hợp với hoạt động trong thời gian dài và mức
bảo dưỡng thấp nhất. Việc hoạt động thích hợp
liên tục phụ thuộc vào việc bảo dưỡng dụng cụ
đúng cách và vệ sinh thường xuyên.

CẢNH BÁO: Để giảm thiểu các rủi ro
thương tật nghiêm trọng cho người, tắt dụng cụ
và tắt kết nối khỏi nguồn điện trước khi tiến
hành lắp đặt và tháo các dụng cụ , trước khi
hiệu chỉnh hoặc thay đổi cài đặt hoặc khi tiến
hành sửa chữa. Đảm bảo rằng công tắc chuyển
đổi ở vị trí tắt (OFF). Việc khởi dộng bất ngờ có thể
gây thương tật cho người.

Bôi trơn
Dụng cụ điện cầm tay của bạn không yêu cầu bôi
trơn bổ sung.

Hút Dăm/Bụi

CẢNH BÁO: Hút dăm/bụi bẩn khỏi vỏ máy
chính bằng khí khô mỗi khi thấy có bụi trên và
quanh lỗ thông khí. Đeo kính bảo hộ và mặt nạ
chống bụi khi thao tác.

CẢNH BÁO: Không bao giờ được sử dụng
chất hòa tan hoặc các hóa chất tương phản khác
để làm sạch các bộ phận không bằng kim loại của
dụng cụ . Những hóa chất này có thẻ làm yếu các
vật liệu sử dụng trong các bộ phận đó. Sử dụng vải
làm ướt bằng nước hoặc xà phòng trung tính.
Không để chất lỏng chảy vào bên trong dụng cụ ;
không nhúng bất kỳ bộ phận nào của dụng cụ vào
trong chất lỏng.
Các dụng cụ tự chọn

CẢNH BÁO: Do các dụng cụ , ngoại trừ
các dụng cụ được cung cấp bởi DeWALT, không
được kiểm nghiệm với sản phẩm này, nên việc sử

dụng các dụng cụ đó với dụng này có thể gây nguy
hiểm. Để giảm thiểu nguy cơ thương tật, chỉ sử
dụng các dụng cụ được DeWALT khuyên dùng
cùng với sản phẩm này.
Tham khảo cơ sở bán lẻ của bạn để có thêm thông
tin về các dụng cụ thích hợp.
Bảo vệ môi trường

Thải bỏ riêng biệt. Sản phẩm này phải
không được thải bỏ cùng với các chất thải sinh
hoạt thông thường.
Nếu sản phẩm DeWALT của bạn cần được thay
thế, hoặc nếu không có tác dụng sử dụng với bạn
nữa, không thải bỏ cùng các chất thải sinh hoạt
thông thường. Đảm bảo sản phẩm được thải bỏ
riêng biệt.

Việc thải bỏ riêng biệt các sản phẩm đã
qua sử dụng và đóng gói cho phép các vật liệu
được tái chế và sử dụng lại. Việc tái sử dụng các
vật liệu đã qua sử dụng giúp bảo vệ, chống ô
nhiễm môi trường và giảm các nhu cầu về vật liệu
thô.
Các quy định cơ sở có thể cung cấp các sản phẩm
điện thải bỏ riêng từ các hộ gia đình, tại các địa
điểm thu gom rác đô thị hoặc bởi các nhà bán lẻ
khi bạn mua một sản phẩm mới.
DeWALT cung cấp cho bạn dụng cụ thu gom rác
và tái chế các sản phẩm DeWALT khi hết thời hạn
sử dụng. Để sử dụng dịch vụ này, xin hãy gửi lại
sản phẩm của bạn tới bất kỳ cơ sở bảo dưỡng sửa
chữa nào được ủy quyền của chúng tôi.
Bạn có thể kiểm tra vị trí đại lý bảo dưỡng sửa
chữa được ủy quyền gần nhất bằng cách liên hệ
với văn phòng địa phương của DeWALT tại địa chỉ
ghi trên hướng dẫn này; hoặc danh sách các đại lý
sửa chữa bảo dưỡng DeWALT được ủy quyền và
chi tiết dịch vụ sau bán hàng của chúng tôi. Mọi
thông tin liên lạc luôn có sẵn trên internet tại địa
chỉ: www.2helpU.com.
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